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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION  
ON THE STATUS OF LATVIAN BURIAL SITES IN THE TERRITORY 
OF THE RUSSIAN FEDERATION AND RUSSIAN BURIAL SITES IN 
THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LATVIA  

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as “the Parties”,  

Considering the need to provide for the right to eternal rest of armed forces personnel 
and civilians who were killed or died during the First World War and subsequent combat 
operations (1914−1921) and the Second World War and of the victims of repression, in 
accordance with the generally recognised principles and norms of international humani-
tarian law and, in particular, the provisions of the Geneva Conventions on the protection 
of victims of war of 12 August 1949 and the Additional Protocols thereto of 8 June 1977,  

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

The terms used in this Agreement shall have the following meanings: 
a) “Russian burial sites” - sites of burial of Russian (Soviet) armed forces personnel 

and civilians who were killed or died as a result of war or repression, including individual 
and communal graves, cemeteries or cemetery plots, and monuments and memorial struc-
tures erected at these sites, in the territory of the Republic of Latvia; 

b) “Latvian burial sites” - sites of burial of armed forces personnel and civilians who 
were of Latvian origin or who were born or lived in the territory of the Republic of Lat-
via, who were killed or died as a result of war or repression, including individual and 
communal graves, cemeteries or cemetery plots, and monuments and memorial structures 
erected at these sites, in the territory of the Russian Federation; 

c) “Development of burial sites” - marking of the boundaries of burial sites and erec-
tion of memorial signs, gravestones, monuments or other memorial structures and carry-
ing out of necessary repair works and other measures connected therewith; 

d) “Maintenance of burial sites” - ensuring the preservation of burial sites and main-
taining them in appropriate order; 

e) “Lists” - listing of Latvian and Russian burial sites confirmed by the Parties, in-
cluding: 

address or location of each burial site; 
topographical linking of burial sites to a locality (map scale 1:25000); 
photographic recording of object; 
quantity and (if available) nominal rolls of burial sites. 
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Article 2. Areas of cooperation 

1. The Parties shall facilitate the identification, registration, development and main-
tenance of burial sites located in the territories of the Parties as well as the resolution of 
matters relating to the exhumation, transfer and reburial of the remains of armed forces 
personnel and civilians who have been killed or have died as a result of war or repression. 

2. The Parties shall inform one another through diplomatic channels of the existence, 
location and condition of Latvian and Russian burial sites, exchange lists of and personal 
data pertaining to armed forces personnel and civilians who have been killed or have died 
as a result of war or repression and are buried in the territories of the Parties. Work on the 
compilation of lists shall be an integral part of the implementation of this Agreement. 

3. The Parties shall, in accordance with the laws of their own States and taking into 
account the national and religious traditions of the peoples of the Parties, provide for the 
development, maintenance and protection of burial sites located in the territory of the Par-
ties. 

4. Each Party shall, in accordance with the laws of its own State, provide all neces-
sary assistance to citizens of the other Party visiting burial sites situated in the territory of 
its State for the purposes of remembering persons who have been killed or have died. 

5. The Parties shall guarantee one another the right to inspect the condition of burial 
sites located in the territories of the Parties, through diplomatic representatives, consular 
establishments and authorized agencies which shall be determined in accordance with Ar-
ticle 7 of this Agreement. 

6. The Parties shall inform one another without delay of all cases which have become 
known to them of unlawful acts relating to burial sites of the other Party, shall take meas-
ures to put them in appropriate order and shall strive not to permit such acts to take place 
in future. 

The costs of eliminating the effects of damage caused to burial sites in respect of 
which unlawful acts have been committed shall be borne by the Party in whose territory 
such damage has occurred. 

Article 3. Burial sites 

1. The Russian Party shall, in accordance with procedures established by the laws of 
the Russian Federation, provide, for permanent (indefinite) use free of charge, plots of 
land for existing or newly constructed burial sites of the other Party. 

The Latvian Party shall, in accordance with procedures established by the laws of the 
Republic of Latvia, provide plots of land for existing or newly constructed burial sites of 
the other State Party. The plots of land shall be provided free of charge and on an indefi-
nite basis. 

The plots of land provided may not be used for any purposes other than those speci-
fied in this article, with the exception of cases provided for under paragraph 2 of this arti-
cle. 

2. If a plot of land provided in accordance with paragraph 1 of this article is, for rea-
sons of urgent State need, required for other purposes, then the Party concerned shall en-
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sure that another plot is provided free of charge and shall bear the costs of the reburial of 
remains, transfer of memorial structures and development of new burial sites. 

3. The selection of a new plot of land, its development and the implementation of a 
reburial by one Party shall be carried out with the consent of the other Party. 

4. The development of newly discovered Latvian and Russian burial sites shall, by 
mutual agreement of the Parties, be carried out at the locations of the remains or at other 
sites suitable for remembrance of the dead. 

5. In a case where, according to archive documents or by decision of a court, it has 
been established that Latvian or Russian burial sites formerly existed, but have ceased to 
exist, and where the exhumation and transfer of remains are no longer possible, then the 
Party in whose territory the burial site was located shall, at the request of the other Party, 
provide in the immediate vicinity an appropriate site for the erection of memorial signs. 

6. If burial sites of armed forces personnel or civilians of third States who have been 
killed or have died as a result of war or repression are located in the immediate vicinity or 
within the limits of burial sites which fall within the scope of this Agreement, then this 
circumstance shall be taken into account when resolving matters relating to the develop-
ment and maintenance of the burial sites. 

Article 4. Exhumation and reburial of remains 

1. The exhumation at burial sites of the remains of armed forces personnel or civil-
ians who have been killed or have died as a result of war or repression for the purposes of 
their transfer for burial in their native country shall be carried out exclusively at the re-
quest of the interested Party and with the consent of the other Party, communicated 
through diplomatic channels. 

2. Where there is agreement on the transfer of remains, as provided for under para-
graph 1 of this article, the Parties shall, through authorized agencies, agree procedures re-
lating to the carrying out of the exhumation and transfer of remains by the interested 
Party. 

3. The reburial of remains from burial sites in the territory of the State where the 
original burial took place shall be carried out only with the consent of both Parties, taking 
into account procedures established by the Party where the site of the burial is located. 

4. In cases where the exhumation of remains is carried out for the purposes of chang-
ing the site of burial, representatives of the interested party shall be entitled to be present. 

Article 5. Provision of finance and materials 

1. The costs of maintaining Russian burial sites shall be borne by the Latvian Party.  
2. The costs of maintaining Latvian burial sites shall be borne by the Russian Party. 
3. Each Party may, at its own discretion and with the consent of the other Party, addi-

tionally carry out, at its expense, work on the development and maintenance of burial sites 
of its own State which are located in the territory of the other Party. 
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4. The costs of the exhumation, transfer and reburial of the remains of armed forces 
personnel and civilians who have been killed or have died as a result of war or repression, 
as well as of the development of burial sites, including also newly discovered burial sites, 
shall be borne by the Party at whose suggestion these works are carried out. 

5. Specific forms of financing of activity as provided for under paragraph 4 of this ar-
ticle shall be established by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties 
which are determined in accordance with article 7 of this Agreement. 

6. Equipment intended for the development and maintenance of Latvian burial sites, 
temporarily imported into the territory of the Russian Federation and exported back from 
the territory of the Russian Federation, as well as materials and accessories imported, 
shall be exempt from the levying of customs duties. 

Use of the specified equipment, materials and accessories for other purposes and 
transfer of the rights of use, ownership and disposal in respect thereof after their importa-
tion into the territory of the Russian Federation may take place only after the paying of 
customs duties as provided for by the laws of the Russian Federation. 

7. Equipment temporarily imported into the territory of the Republic of Latvia and 
exported from the territory of the Republic of Latvia, as well as materials and accessories 
intended for the development and maintenance of Russian burial sites, shall be exempt 
from the levying of customs duty and other payments, the administrators of which are the 
customs agencies of the Republic of Latvia. 

Use of the specified equipment, materials and accessories for other purposes and 
transfer of the rights of use, ownership and disposal in respect thereof after their importa-
tion into the territory of the Republic of Latvia may take place only after payment of cus-
toms duty and other payments, the administrators of which are the customs agencies of the 
Republic of Latvia. 

Article 6. Coordination of activities 

For the purposes of coordinating activities for the implementation of this Agreement, 
as well as for examining matters requiring joint resolution, the Parties shall create a Joint 
Commission (hereinafter “the Commission”). The Parties shall inform one another in 
writing of those representatives which the Parties have appointed to the Commission. The 
rules of procedure of the Commission shall be adopted at its first meeting. 

Any disputed matters which may arise in the course of implementation of this 
Agreement shall be resolved by means of negotiation within the framework of the Com-
mission. Disputed matters which cannot be resolved within the framework of the Com-
mission shall be resolved through diplomatic channels. 

Article 7. Authorized agencies 

1. The Parties shall, in accordance with the laws of their own States, appoint author-
ized agencies for the technical implementation of the tasks arising from this Agreement 
and shall inform one another thereof through diplomatic channels. 
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2. In the case of a decision by one of the Parties to entrust the technical implementa-
tion of the tasks arising from this Agreement for that Party to any other agency, it shall in-
form the other Party thereof in good time through diplomatic channels. 

3. Authorized agencies of the Parties shall cooperate directly. 

Article 8. Assistance with the provision of information 

1. Without prejudice to the obligations of the Parties flowing from other international 
agreements to which they are party, the Parties shall render all possible assistance to one 
another and, in particular, shall, in accordance with the laws of their own States, provide 
access to documents concerning Latvian and Russian burial sites which are or may turn 
out to be at the disposal of the Parties. 

2. Within the framework of implementation of this Agreement, the authorized agency 
of each Party may, with the agreement of the authorized agency of the other Party, send 
its representatives to the territory of that Party. 

Article 9. Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force on the date of the final written notification of 
implementation by the Parties of their national procedures necessary for its entry into 
force. 

2. Amendments may be introduced into this Agreement by mutual consent of the Par-
ties. 

3. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall remain in 
force until the expiration of six months from the date when one of the Parties notifies the 
other Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this 
Agreement. 

Done in duplicate at Riga, on 18 December 2007, in the Latvian and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

For the Government of the Russian Federation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF AU STATUT DES SITES D’ENTERREMENT DE LA LETTO-
NIE SUR LE TERRITOIRE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE ET DES 
SITES D’ENTERREMENT DE LA RUSSIE SUR LE TERRITOIRE DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés les Parties, 

Considérant la nécessité de garantir le droit au repos éternel aux membres des forces 
armées ou aux personnes civiles, tombés ou décédés durant la Première guerre mondiale, 
des suites des opérations de guerre (années 1914 à 1921) et durant la Seconde guerre 
mondiale ainsi qu’aux victimes de la répression, conformément aux principes et normes 
universellement admis de droit international humanitaire et, en particulier, aux disposi-
tions de la Convention de Genève du 12 août 1949 relative à la protection des victimes de 
guerre et de ses Protocoles additionnels du 8 juin 1977, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Les notions utilisées dans le présent Accord ont la signification suivante : 
a) On entend par « sites d’enterrement de la Russie » l’ensemble des lieux où sont 

enterrés des membres des forces armées ou personnes civiles russes (soviétiques) tombés 
ou décédés au cours de la guerre et de la répression, en ce compris les tombes individuel-
les et les fosses communes, les cimetières ou les parcelles de cimetières ainsi que les sta-
tues et les monuments aux morts érigés à ces emplacements et situés sur le territoire de la 
République de Lettonie; 

b) On entend par « sites d’enterrement de la Lettonie » l’ensemble des lieux où sont 
enterrés les membres des forces armées et personnes civiles ayant la nationalité lettonne, 
étant né ou ayant vécu sur le territoire de la République de Lettonie, tombés ou décédés 
au cours de la guerre et de la répression, en ce compris les tombes individuelles et les fos-
ses communes, les cimetières ou les parcelles de cimetières ainsi que les statues et les 
monuments aux morts érigés à ces emplacements et situés sur le territoire de la Fédération 
de Russie; 

c) On entend par « aménagement des sites d’enterrement » la délimitation des sites 
d’enterrement et l’installation de plaquettes commémoratives, d’épitaphes, de statues et 
d’autres monuments aux morts, la réalisation des travaux de restauration nécessaires et 
autres contraintes qui y sont liées; 

d) On entend par « entretien des sites d’enterrement » la garantie de la conservation 
des sites et leur maintien en bon ordre;  
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e) On entend par « listes » l’une énumération des sites d’enterrement de la Lettonie 
et de la Russie approuvée par les Parties et comprenant : 

l’adresse ou la localisation de chacun des sites d’enterrement; 
le rattachement topographique des sites d’enterrement sur le terrain (échelle de la 

carte : 1: 25000); 
l’enregistrement photographique de l’objet; 
les listes quantitatives et nominatives (dans la mesure du possible) des personnes en-

terrées. 

Article 2. Domaines de coopération 

1. Les Parties favorisent la mise en évidence, l’enregistrement, l’aménagement et la 
conservation des sites d’enterrement se trouvant sur le territoire des Parties, mais aussi la 
résolution des problèmes liés à l’exhumation, au transport et à la réinhumation des dé-
pouilles des membres des forces armées et des personnes civiles tombés ou tués au cours 
de la guerre et de la répression. 

2. Les Parties se tiennent informées par voie diplomatique de l’existence, de 
l’emplacement et de l’état des sites d’enterrement de la Lettonie et de la Russie; elles 
échangeront des listes et des données personnelles concernant les membres des forces ar-
mées et personnes civiles tombés ou décédés au cours de la guerre et de la répression et 
enterrés sur le territoire des Parties. 

L’élaboration de listes constitue un élément imprescriptible dans l’exécution du pré-
sent Accord. 

3. Les Parties garantissent l’aménagement, l’entretien et la protection des sites 
d’enterrement se trouvant sur le territoire des Parties conformément à leur législation natio-
nale et en tenant compte des traditions nationales et religieuses de la population des Parties. 

4. Chacune des Parties, conformément à sa législation nationale, prêtera le 
concours nécessaire aux citoyens de l’État de l’autre Partie pour la visite des sites 
d’enterrement situés sur son territoire, ayant pour but la commémoration des personnes 
tombées et décédées. 

5. Les Parties se garantissent l’une l’autre un droit de contrôle sur l’état des sites 
d’enterrement se trouvant sur le territoire des États des Parties via des représentations di-
plomatiques, des établissements consulaires et des organismes mandatés déterminés selon 
l’article 7 du présent Accord. 

6. Les Parties se tiennent immédiatement informées de toute infraction dont elles 
auraient connaissance et portant préjudice aux sites d’enterrement de l’État de l’autre Par-
tie, prendront les mesures nécessaires pour que les choses rentrent dans l’ordre et feront 
en sorte que ce genre de situation ne se reproduisent pas. 

Les frais de réparation des dommages engendrés par les infractions aux sites 
d’enterrement sont à charge de la Partie où les évènements ont eu lieu. 
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Article 3. Emplacement des sites d’enterrement 

1. La Partie russe met à la disposition de l’autre Partie, pour une utilisation à perpé-
tuité (illimitée) et gratuite, les terrains sur lesquels se trouvent des sites d’enterrement 
existants ou reconstitués de l’autre Partie dans la forme prescrite par la loi de la Fédéra-
tion de Russie. 

La Partie lettone met à disposition de la Partie russe les terrains sur lesquels se trou-
vent des sites d’enterrement existants ou reconstitués, dans la forme prescrite par la loi de 
la République de Lettonie. Ces terrains sont mis à disposition à perpétuité et gratuitement. 
Les terrains ainsi octroyés ne peuvent être détournés de l’affectation décrite dans le pré-
sent article à l’exception des cas stipulés au paragraphe 2 du présent article. 

2. Si les terrains octroyés conformément au paragraphe 1 du présent article sont re-
quis pour d’autres fins et pour des raisons gouvernementales urgentes, la Partie requérante 
doit alors garantir la mise à disposition d’un autre terrain et assumera les frais liés à la ré-
inhumation des dépouilles, au transfert des monuments aux morts et à l’aménagement des 
nouveaux sites d’enterrement. 

3. Le choix d’un nouveau terrain, son aménagement et la réinhumation se fait de 
commun accord entre les deux Parties. 

4. L’aménagement des nouveaux sites d’enterrement lettons et russes se fait à 
l’endroit où les dépouilles ont été découvertes ou à un autre endroit digne de la mémoire 
des morts et de commun accord entre les Parties. 

5. S’il est établit d’après des documents d’archives ou sur décision de justice que 
des sites d’enterrement russes et lettons existaient précédement à un endroit donné mais 
qu’ils ont disparu ou que l’exhumation et le transport des dépouilles n’est plus possible, 
alors la Partie sur le territoire de laquelle les sites d’enterrement se trouvaient mettra à la 
disposition de l’autre Partie et sur demande de celle-ci un terrain à proximité immédiate et 
approprié pour la mise en place de plaquettes commémoratives. 

6. Si des sites d’enterrement de membres de forces armées ou de personnes civiles 
d’un Gouvernement tiers tombés ou décédés au cours de la guerre et de la répression se 
trouvent à proximité immédiate ou dans les limites des sites d’enterrement régis par le 
présent Accord, alors ces circonstances sont prises en compte lors de la résolution des 
problèmes d’aménagement et d’entretien des sites d’enterrement. 

Article 4. Exhumation et transport des dépouilles 

1. L’exhumation des dépouilles des membres de forces armées et des personnes ci-
viles tombés ou décédés au cours de la guerre et de la répression de leur site d’enterrement 
en vue d’un transfert vers leur patrie n’a lieu que sur demande de la Partie concernée et sur 
accord de l’autre Partie, les deux Parties communiquant par voie diplomatique. 

2. Après accord sur le transport des dépouilles, comme stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, les Parties se mettent d’accord sur la procédure à suivre pour l’exhumation 
et le transport des dépouilles de la Partie requérante via des organismes mandatés. 

3. La réinhumation des dépouilles de leur actuel site d’enterrement sur le territoire 
de l’État où a eu lieu la première inhumation ne se fera que sur accord des deux Parties et 
en tenant compte des règles établies par la Partie du lieu d’inhumation. 
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4. Lors de l’exhumation des dépouilles, exécutée dans le but de transférer le site 
d’enterrement, les représentants de la Partie intéressée ont le droit d’être présents. 

Article 5. Dispositions financières et matérielles 

1. Les frais d’entretien des sites d’enterrement de la Russie incombent à la Répu-
blique de Lettonie. 

2. Les frais d’entretien des sites d’enterrement de la Lettonie incombent à la Fédé-
ration de Russie. 

3. Chacune des Parties peut, de son propre gré et sur accord de l’autre Partie, réali-
ser à ses frais des travaux complémentaires d’aménagement et d’entretien des sites 
d’enterrement de son État se trouvant sur le territoire de l’autre Partie. 

4. Les frais d’exhumation, de transport et de réinhumation des dépouilles des mem-
bres des forces armées et des personnes civiles tombés ou décédés au cours de la guerre et 
de la répression, mais aussi les frais d’aménagement des sites d’enterrement, en ce com-
pris ceux découverts récemment, incombent à la Partie qui fait la demande de ces travaux. 

5. Des formes concrètes de financement des actions visées au paragraphe 4 du pré-
sent article peuvent être prises sur accord mutuel des organismes mandatés par les Parties, 
lesquels sont définis à l’article 7 du présent Accord. 

6. Les outils destinés à l’aménagement et à l’entretien des sites d’enterrement let-
tons importés temporairement sur le territoire de la Fédération de Russie et ressortis de la 
Fédération de Russie, mais aussi le matériel et les accessoires importés, ne sont pas sou-
mis aux droits de douane. 

L’utilisation des outils, du matériel et des objets mentionnés ci-dessus à d’autres fins 
que celles prévues ainsi que la transmission des droits d’usage, de jouissance et de dispo-
sition après leur entrée sur le territoire de la Fédération de Russie ne peuvent avoir lieu 
qu’après que les droits de douane prévus par la législation de la Fédération de Russie ont 
été acquittés. 

7. Les outils importés temporairement en République de Lettonie et ressortis du ter-
ritoire de la République de Lettonie ainsi que les matériaux et accessoires destinés à 
l’aménagement et à l’entretien des sites d’enterrement de la Russie ne sont pas soumis aux 
droits de douane et aux autres redevances dont l’administration douanière de la Républi-
que de Lettonie est gestionnaire. 

L’aliénation de l’équipement susmentionné ainsi que la transmission de son usufruit 
ou de sa jouissance à d’autres personnes ne peuvent survenir qu’après l’acquittement des 
droits de douane et des autres redevances dont l’administration douanière de la Républi-
que de Lettonie est gestionnaire. 

Article 6. Coordination des actions 

Dans le but de coordonner les actions menées dans le cadre de l’application du pré-
sent Accord mais aussi pour l’examen des problèmes exigeant une solution conjointe, les 
Parties fondent la Commission mixte (ci-après dénommée « la Commission »). Les Parties 
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s’informent l’une l’autre par écrit des représentants qu’elles désignent pour la Commis-
sion. Le règlement de la Commission sera adopté lors de sa séance d’ouverture. 

Tous différends qui peuvent surgir dans le cadre de l’exécution du présent Accord se-
ront résolus par voie de négociation dans le cadre de la Commission. Les différends qui 
ne peuvent être résolus par la Commission seront résolus par voie diplomatique. 

Article 7. Les organismes mandatés 

1. Conformément à leur législation nationale, les Parties désignent des organismes 
mandatés pour exécuter les missions techniques découlant du présent Accord et se tien-
nent informées de leur choix par voie diplomatique. 

2. Si une des Parties décide de confier l’exécution des missions techniques qui lui 
incombent de par le présent Accord à un autre organisme, elle doit en informer au préala-
ble l’autre Partie par voie diplomatique. 

3. Les organismes mandatés par les Parties coopèrent sans aucun intermédiaire. 

Article 8. Échange de renseignements 

1. Sans porter atteinte aux dispositions d’autres traités liant l’une ou l’autre Partie, 
les Parties se doivent assistance et garantissent en particulier et conformément à leur légi-
slation nationale l’accès aux documents concernant les sites d’enterrement de Lettonie et 
de Russie qui sont ou pourraient être à la disposition des Parties. 

2. Dans le cadre de l’exécution du présent Accord, l’organisme mandaté par l’une 
des Partie peut, avec l’accord de l’organisme mandaté par l’autre Partie, envoyer ses re-
présentants sur le territoire de cette autre Partie. 

Article 9. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront no-
tifié mutuellement de l’accomplissement de toutes les procédures internes nécessaires. 

2. Le présent Accord peut être amendé sur accord mutuel des Parties. 
3. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée et cessera d’être en vi-

gueur 6 mois après qu’une des Parties a notifié par voie diplomatique à l’autre Partie sa 
dénonciation du présent Accord. 

FAIT à Riga, le 18 décembre 2007, en deux exemplaires en langue lettone et russe, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
 


